Sepher N°chemYah (Nehemiah)
Chapter 2

Jia YA £xFwpxqLd WAqwo xyw JFLY WaRI ALY Neno:
¥AY)l 04 AxaAA-4r Y A4 Yria-xg w4y vayyl
™ PR0 RAOUMRTND DOy N 190 wWIna MmN

193D YD ONMITRDY PR2 IR TITTIN NN 1397
1. way’hi Nisan sh’nath “es’rim ’Ar'tach’shas’t’ yayin ayu
wa’esa’ ‘eth-hayayin wa’et’'nah [amelek w'lo’~hayithi ra” I'phanayu.
Neh2:1 And it came about Nisan, in the twentieth year Artachshast,

that wine was him, and I took up the wine and gave it (0 the king.
Now I had not been sad in his presence.

2:1> Kat éyévero év pmvi Nuoav érous elkootod Apbacacha Baotdel
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KAl TV O 0LV0os €varmov €uod, kal éAafov Tov olvov kal édwka T7® Pactlel,
Kal oVk MV €Tepos Evamov avTod*

1 Kai egeneto Nisan etous eikostou

And it came to pass of Nisan, year the twentieth of
Arthasastha kai €n ho oinos emou, kai elabon ton oinon

Artaxerxes the king, that was the wine him. And I took the wine
kai edoka to basilei, kai ouk én heteros autou;

and gave it to the king, and no other him.
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2. wayo’mer li hamelek madu’a ra’im
w'atah ‘eyn’ak choleh ‘eyn zeh hi=‘im ro a leb wa'ira’ har’beh m’od.

Neh2:2 So the king said to me, Why is sad though you are not sick?
This is nothing sadness of heart. Then I was very much afraid.

N5 3 ’ A ’ ) \ \ 9 3 ’ .
(2> KOl €ELTTEV [LOL O Baorl)\evs ALCL TL TO TTPOCWTTOV GOV TMOVT|POV KAl OVK €Ll p.e'rpl,ava,

oVk €oTLv ToUTO €l p1) movmpla kapdlas. kal épofiny moAv odpodpa.

2 kai eipen moi ho basileus Dia ti ponéron
And said to me the king, Why is in a sorry state,
kai ouk ei metriazon? ouk estin touto ponéria kardias.
and not content? For not is this there is a sorrowful heart.

kai ephobéthén poly sphodra.

And I was afraid much exceedingly.
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3. wa’omar lamelek hamelek yich’yeh madu~a lo’-yer’"u
ha’ir beyth- ‘abothay charebah ush’ areyah ‘uk’lu .

Neh2:3 And [ said to the king, Let the king live
Why should not be sad the city, the place of my father’s ,
lies desolate and its gates have been consumed ?

3> kal etma 7@ Baolel ‘O Baoilevs eis TOV aldva (Mo
dua TL 0V p1) YévmTaL TOVNPOV TO TPOTWTOV POV, SLOTL T) TOALS,
olkos pvnpelov matépwv pov, NEMredn kal al moAar adis kateBpabdnoav év mupl;
3 kai eipa tg basilei Ho basileus 7€eto;

And I said to the king, O king, Live!
dia ti ou me ponéron y

Why not sorry ,

hé polis, oikos pateron mou, éremothe
the city, the house of of my fathers, was made desolate,

kai hai pylai autes katebrothésan ?
and its gates were devoured ?
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4. wayo’mer li hamelek al-mah-zeh ‘atah m’baqgesh
wa'’eth’palel ‘cl- hashamayim.

Neh2:4 Then the king said to me, what is this that you request?
So I prayed of the heavens.

4> kal etmév pou 0 Baotdeds Ileptl Tivos TodT0 OV {MTels;

\ ’ \ \ \ ~ ~
kal mpoonuEapmy mpos Tov Heov Tod ovpavod

4 kai eipen moi ho basileus tinos touto sy zéteis?

And said to me the king, what is this seek?
kai proséuxameén tou ouranou

And I prayed of the heavens.
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5. wa’omar lamelek ‘im="al-hamelek tob w'im-yitab “ab'd’ak
tish’lacheni ‘el-Yahudah ‘el="ir gib’roth ‘abothay w'eb’nenah.

Neh2:5 And [ said to the king, I it was good on the king,
and if your servant has found favor , you would send me to Yahudah,
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the city of my father’s tombs, that I may build it.

<S> kal etma 7® Baotdel Ei ém tov Baocidéa dyabov, kal el dyabuvBnoerar
0 mals cov évarmov oov HoTe mepal adTov ets lovda

4 ’ / \ / /
€LS TOALY [LVTLELOV TTATEPWV [LOV, KAL GVOLKOJORT oW aVTNV.

5 kai eipa tg basilei ton basilea agathon,
And I said to the king, I7 it be the king for good,
kai ci agathynthésetai ho pais sou enopion sou pempsai auton eis Iouda
and if shall seem good your servant before you, to send him to Judah,

polin mnémeion pateron mou, kai anoikodomeéso autéen.
the city of the sepulchres of my fathers, then I shall rebuild it.
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6. wayo’'mer li hamelek w’hashegal yoshebeth ‘ets’lo “ad-mathay yih’'yeh mahalakak
umathay tashub wayitab liph'ney=hamelek wayish’lacheni wa’et’'nah lo z’'man.

Neh2:6 And the king said to me, the queen sitting beside him,
How long shall your journey be, and when shall you return?
So it was good before the king to send me, and I set him a time.
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<6> kal elmév pot 6 Baotdeds kal M maAdak) 1) kabnpévm éxdpeva adTod
"Ews moTe éotaw 1) mopela oov kal moTe émoTpéders;
\ D / 9 4 ~ 4 \ / / \ » 9 ~ e
kal Myafivin evomov 100 BaolAéws, kal améaTeLAév L, kal Edwka adT® Spov.
6 kai eipen moi ho basileus kai hé pallaké he kathemené echomena autou
And said to me the king, and his concubine sitting next to him,

Heos pote estai hé poreia sou kai pote epistrepseis?
For how long shall be going you, and when shall you return?

kai egathynthé enopion tou basileos, kai apesteilen me,
And it was good before the king. And he sent me,

kai edoka autd horon.
and I gave to him a confirmation.
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7. wa’omar lamelek ‘im="al=hamelek tob ‘ig’roth yit'nu-li «/-pachawoth
“eber hanahar ya abiruni =‘abo’ ‘cl-Yahudah.

Neh2:7 And I said to the king, I it please the king, let letters be given me
the governors of the provinces beyond the river,
they may allow me to pass through I come t0o Yahudah,

<> kal etma 7® Bacidel Ei ém Tov Bacidéa dyabov, 861w pot émoTolas
TPOS TOVS EMAPYOVS TEPAV TOD TOTALOD HoTE Tapayayely e, €ws ENdw éml Iovdav,
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7 kai eipa tg basilei ton basilea agathon,
And I said to the king, I it be the king for good,

dotd moi tous eparchous tou potamou
let him give to me the chief rulers of the river!

paragagein me, eltho Ioudan,
to allow me to pass I come Judah;
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8. w'igereth ‘el-‘Asaph shomer hapar’des melek
yiten-li “etsim I'qaroth ‘eth-sha arey habirah =labayith ul’chomath ha'ir
w'labayith =‘abo’ ‘clayu wayiten-li hamelek - hatobah “alay.
Neh2:8 and a letter to Asaph the keeper of the king’s the forest is to the king,
he may give me timber to make beams for the gates of the fortress
is by the house, the wall of the city and the house to I shall go it.
And the king granted them (o me the good of was o1 me.

8> kal émoToAny ém Acad dvAaka Tod mapadeloov, 8s éoTiv T BaolAel,
&HoTe dodvat pou EVAa oTeydoal Tas TOAAS kal €ls TO TelX0S THs TOAews
\ 9 o 1Y 9 ’ 9 9 4 \ ¥ 4 3 \
Kal €ls 0lkOov, OV eloelevoopal els adToV. Kal €dwkév pou o Baotdevs
ws xelp 0eod 1 ayad).
8 kai epistolen Asaph phylaka tou paradeisou, estin tg basilei,

and a letter to Asaph the keeper of the garden, is to the king,
dounai moi xyla stegasai tas pylas kai ¢is to teichos tés poleos
to give to me wood to cover the gates and the wall of the city,
kai eis oikon, eiseleusomai eis auton.
and the house, for I shall enter it.
kai edoken moi ho basileus he agathe.
And gave to me the king of the good upon me.
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9, wa'abo’ ‘cl-pachawoth hanahar wa’et’nah lahem ‘eth ‘ig’roth hamelek
wayish’lach imi hamelek sarey chayil upharashim.

Neh2:9 Then I came ‘© the governors of the provinces the river and gave them

the king’s letters. Now the king had sent me officers of the army and horsemen.
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9> kai M\Bov mpos Tovs Emdpyovus mépav Tod MOTAROD
kal €dwka adTols Tas émoTolas Tod PaciAéws,
kal améaTellev pet’ €rod 6 Baotdevs apymyovs duvdpews kal Lmmels. --
9 kai elthon tous eparchous tou potamou
And I came the chief rulers of the river,
kai edoka autois tas epistolas tou basileos,
and I gave to them the letters of the king.
kai apesteilen emou ho basileus archégous dynameos kai hippeis. --
And sent me the king chiefs of the force, and horsemen.

YAl 09y Ay¥03 4303 AR Irer MR eCIF oywar
(49w Y30 A5re WPIL Yag £379w4 A4 309
0P YIM “IRYT TIYT mMA) C30nT upao vnwn»

1287 7335 M0 Wpd? D78 NTTWR 1T YD
10. wayish’ma’ San’ballat haChoroni w’TobYah ha ebed ha”Ammoni
wayera” [acdhem ra“ah g’dolah =ba’ ‘adam !'baqgesh tobah lib'ney Yis’ra’El.

Neh2:10 When Sanballat the Choronite and TobYah the Ammonite the servant heard of it,
it grieved them greatly there was come a man (0 seek the good of the sons of Yisra’El.

10> kat fikovoev ZavaBadlat 6 Apww kat Tofia 6 8odAos 6 Appww,
Kal Tovmpov adTols €yéveTo §TL fikel dvBpwmos ImThioar dyabBov Tols viots lopanA.
10 kai ekousen Sanaballat ho Aroni

And heard of it Sanballat the Horonite,

kai Tobia ho doulos ho Ammoni, kai ponéron autois
and Tobiah the servant, the Ammonite, and greivous to them

hékei anthropos zétésai agathon tois huiois Israél.
a man was come to seek good to the sons of Israel.
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11. wa'abo’ ‘c/~¥'rushalam wa’chi=sham yamim sh’loshah.

Neh2:11 So I came ‘0 Yerushalam and there three days.

11> Kau 'ﬁkeov els Iepovora)\'rlp, Kol MMV éxel 'f]p.épag Tpels.
11 Kai elthon ¢« Ierousalem kai ekei hémeras treis.
And I came Jerusalem, and there days three.
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12. wa’'aqgum lay’lah wa’anashim mi
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w'lo’~higad’ti 'adam mah nothen ‘¢ ~libi la asoth [iY’rushalam

ub’hemah ‘eyn imi ki ‘im-hab’hemah rokeb “ah.

Neh2:12 And | arose in the night, | and men me.

I did not tell any man what was putting my heart to do Yerushalam
and there was no beast me except the beast on was riding it.

\ )4 \ b \ \ b 7 9 9 ~ \ 9 9 U
2> katl dvéoTny vukTos €ym kal dvdpes OAlyol pet’ éuod- kal ovk AmTyyeLla
9 ’ /7 e \ 7 b 7’ ~ ~ \ ~
avBporme T 0 Beds didwoLv els kapdlav pov Tod moLfjoar peta Tod IopanA,

Kal KTT)VOS OUK €0TLY PeT’ €Rod €l 1) TO KTTVOS, ® €yw emPalvew ém’ adTd.

12 kai anesten nyktos kai andres emou;
And I rose up at night, | and men me.
kai ouk apéggeila anthropo ti didosin ¢is kardian mou tou poiésai tou Israel,
And I did not report to a man what put it my heart to do Israel.
kai kténos ouk emou ei mé to kténos, epibaino autg.
And beast no me, except the beast mounted it.
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13. wa'ets’ah b'sha ar-hagay’ lay’lah w’el-p’ney “eyn hatanin w'el=sha ar ha’ash’poth
wa sober h'chomoth Y'rushalam ~ham’phorwatsim ush’ areyah ‘uk’lu .

Neh2:13 And I went out by night in the gate of the valley, even the presence
of the dragon well, and ‘0 the dung gate, and examining the walls of Yerushalam
they were broken down, and its gates were consumed

3> kat éEfABov év mOAT Tod ywAnAa kal TPos oTOPA TS TOV CUKDV
kal els TOAMV THs komplas kal funv cvvtpifov év Td Telyxer Iepovoadny,
6 avTol kabarpodowy kal mhoAar adTfs kateBpobnoav mupl.

13 kai exélthon en pylé tou goléla

And I went forth the gate of the valley at night
kai stoma péges ton sykon kai ¢is pylén tés koprias
the mouth of the well of the fig trees, and ‘o gate the dung.
kai syntribon en tg teichei Ierousaléem, ho autoi kathairousin
And mourning the walls of Jerusalem, they were destroying,

kai pylai autées katebrothésan
and her gates, the ones having been consumed by
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14. wa’e ebor ‘cl=sha ar ha ayin w'el=b’rekath hamelek w’eyn-magom [lab’hemah
“abor tach’tay.

Neh2:14 Then I passed on to the gate of the fountain and to the king’s pool,
but there was no place the beast that was under me (o pass.

14> kat mapfABov éml OAMY Tod A kal els koAvpfnBpav Tod BaotAéws,
Kal o0k My T6Tos TQ kTNveL mapeABelv LokdTw pov.
14 kai parélthon pylen tou Ain Kai eis kolymbéthran tou basileos,

And I went the gate of the fountain, and the pool of the king.

kai ouk én topos tg ktenei parelthein hypokatdo mou.
And there was no place for the beast to pass underneath me.
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15. wa “oleh banachal lay’lah wa sober " cchomah wa’ashub
wa'’abo’ b’sha ar hagay’ wa'ashub.

Neh2:15 So ascending at night by the brook and examining the wall,
and turned back, and I entered by the gate of the valley and returned.

A5> kat Hpmv dvaBalvev év 10 Telyel yeLpappov VUK TOS
kal v cvvTplBwv év Td Telyel. kal fpmv év oA Tis Pdpayyos kal émeotpeda.
15 kai anabainon en tg teichei cheimarrou nyktos kai syntribon
And I was ascending the rushing stream at night. And mourning
to teichei. kai emen en pylé tés pharaggos kai epestrepsa.
the wall, and I was at the gate of the ravine, and I returned.
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16. w'has’ganim lo’ yad’ u ‘anah halak’ti umah “oseh w'laYahudim

w’ adkohanim w’ w'las’ganim ul’yether “oseh ham’la’kah “ad-ken lo’ higad'ti.

Neh2:16 And the officials did not know where I had gone or what | had done;
nor had I as yet told it to the Yahudim, or to the priests, or ,
or to the officials or to the rest who did the work.

\ e / 9 b4 /7 9 4 \ /7 9 \ ~
16> kat ol pvAdooovTes ovk éyvooav Tl émopeVbny kal TL éyw ToLd,
\ ~ 7’ \ ~ ~ \ ~ 4 \ ~ ~
kal Tols Jovdatois kal Tols Lepedolv kal Tols évTipols kal Tols oTpaTnyols
Kal TOols KaTaAoLToLs Tols moLodoLY Ta épya €ws TOTE OVK AT yyella.

16 kai hoi phylassontes ouk egnosan ti eporeuthen kai ti poio,
And the ones guarding did not know why I went, and what | was doing.
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kai tois Ioudaiois kai tois hiereusin kai
And to the Jews, and to the priests, and to ,

kai tois stratégois kai tois kataloipois tois poiousin ta erga
and to the commandants, and to the rest of the ones doing the works

heos tote ouk apéggeila.
until then, I did not report.
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17. wa’omar hem ‘atem ro’im hara“ah ‘anach’nu bah
Y’rushalam charebah ush’ areyah nits’thu I'ku
w’nib’neh ‘eth-chomath Y'rushalam w’'lo’~ “od cher'pah.
Neh2:17 Then I said to them, You see the distress we are i1 it,
Yerushalam is desolate and its gates burned .
Come, let us build the wall of Yerushalam so that no more a reproach.

\ o \ 9 /) e ~ 4 \ ’ b T 9 9 Y A
A7> kat elma mpos adTovs Tpels PAémeTe TV movmplav, év 1) éopev év aTT),
s Lepovoadnp épmpos kal al mOAaL adTis €é860noav mupl-

~ \ /7 \ ~ \ 9 bl 4 b4 b4
debe kal drokodopnowpev 10 Tetyos Iepovoaln, kal ovk éoopeba éT dverdos.

17 Kkai eipa autous Hymeis blepete tén ponérian, esmen en aute,
Then I said to them, You see this wickedness we are in it,
pos Ierousalem erémos kai hai pylai autés edothésan H

how Jerusalem is desolate, and its gates were given to
deute kai dioikodomésomen to teichos Ierousalem,
Come, and let us build throughout the wall of Jerusalem!

kai ouk eti oneidos.
and not any longer for scorn.
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18. wa’agid lahem ‘eth-yad =hi’ tobah alay w’aph-dib’rey hamelek
‘amar-li wayo’m’ru naqum ubaninu way’chaz’qu y’deyhem latobah.

Neh2:18 Then I told them of the hand of was good me
and also about the king’s words he had spoken to me.
Then they said, Let us arise and build. So they put their hands to the good work.
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A8> katl dmyyelda adTols TV yelpa Tod Beod, 1) éoTLv dyabm) ém’ épe,
\ \ /4 ~ 14 3V 7 \ o 9 ~
Kal Tovs Adyovs To0 PaciAéws, ods eLméV pot, kal eLTa AvacTdpLev

\ / \ ’ ~ ~ )
KaL oi,KoSopfqorwp.ev. KaL éKpCLTCLL(De’TlO'(IV C(.i, XELPES (11,)'1'0.)\) €LS (’I'YCLBOV. ==

18 kai apeggeila autois tén cheira , he estin agathe eme,
And I reported to them the hand of is good me,
kai tous logous tou basileos, eipen moi, kai eipa Anastomen
and the words of the king he spoke to me. And they said, Let us arise

kai oikodomésomen. kai ekrataiothésan hai cheires auton eis agathon. --
and build! And were fortified their hands good.
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19. wayish’ma’” San’ballat haChoroni w'TobYah ha ebed ha”Ammoni
w'Geshem haAr'bi wayal’ igu lanu wayib’zu “aleynu
wa mah-hadabar hazeh ‘atem “osim hamelek ‘atem mor’dim.

Neh2:19 But when Sanballat the Choronite and TobYah the servant, the Ammonite,
and Geshem the Arab heard it, they mocked us and despised us and ,
What is this thing you are doing? Are you rebelling the king?

19> kat fikovoev LavaBaddat 6 Apww kat TwBra 6 8odAos 6 Appww
kot Imoap 6 ApaB kal éfeyéhacav Mpds kat MA\Bov &b’ Muas kat elmav
Tt 76 pfipa ToOTO, 6 Vpels moLeite; M &m Tov Baciléa Opels dmooTateire;
19 kai ekousen Sanaballat ho Aroni kai Tobia ho doulos ho Ammoni
And heard Sanaballat the Horonite, and Tobiah the servant, the Ammonite,

kai Gésam ho Arabi kai exegelasan hemas kai €lthon hémas

and Geshem the Arab. And they laughed out loud at us, and came to us,
kai Ti to hrema touto, ho hymeis poieite?

and , What is this thing you are doing?

ton basilea hymeis apostateite?
is it the king that you are defecting?
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20. wa’ashib ‘otham dabar wa’omar [chem hashamayim yats’liach lanu
wa’anach’nu “abadayu naqum ubaninu w’lakem ‘eyn-cheleq

uts’daqah w’zikaron 1 ¥'rushalam.
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Neh2:20 So | answered them a word and said to them, of the heavens,
shall prosper us; therefore we His servants shall arise and build,
but you have no portion, right or memorial ' Yerushalam.

20> kai éméotpeda adTols Adyov kal eima avTols ‘O Beds Tod odpavod,
aOTOs €evodhoeL MLy, kal Tpels SodAot adTod kabapol, kal olkodopnoopev:
kal OV oUk €0TLy Lepls kal dikatoovvm kal pvnpoovvov év lepovoaldm.
20 kai epestrepsa autois logon kai eipa autois tou ouranou,

And I returned to them a word, and I said to them, of the heavens,

euodosei hemin, kai hemeis douloi autou katharoi, kai oikodomésomen;
shall prosper the way for us. And we his servants are pure, and we shall build,

kai hymin ouk estin meris kai dikaiosyné kai mnémosynon ¢n Ierousalém.
and to you there is no portion, nor judicial right, nor a memorial ' Jerusalem.

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page

10



